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CEMAHTHMRA HETATHBHO-OIHIHHINX 3BEPTAHD ¥ I'€CAX B. HIERCIITPA

Hamko JLT.

JlporoOmubKmii nepskaBHNUI ITefaroriuanii yHiBepcuretT imeni Iana Ppanka

Y cTaTTi JOCTifKeHO HeraTUBHO-OLIHHI 3BepPTaHHA 3 ypaXyBaHHAM Pi3HOBUIB iX yCKJaJHeHb y KaHBI TEKCTIB
m’ec Binbama Illekcmipa. 3BepTaeTbCcsA yBara Ha JIEKCUYHI, COIIOJIHTBICTUYHI Ta KYJIbBTYPOJIOTiYHI 0CcOOJIMBOCTI
¢pyHKIioOHYBaHHA 3BepTanHA. OcobsamBa yBara NpuUAiIA€TbCA BU3HAUEHHIO KpuUTepiiB Binbopy OIiHHOI JIeKCcUKM
y 3BepTaHHi. JleMOHCTPY€e€TbCA BiATBOPEHHA OL[iHKM 00 €KTIiB 3BepTaHHA Ha JeKcudHoMy piBHI. ITorasaHo, II10
3BepPTaHHA, BUPasKeHi IHBeKTUBHIMU Ta MIeI0paTUBHMMMU JIeKCeMaMll, yBUPa3HIOITh HeraTUBHI eMolii Ta € KoH-

TEKCTYyaJIbHO 3yMOBJIEHVIMU.
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IHBeKTHUBHa JieKkcuka, Illekcmip.

HOCTaHOBKa npobsemn. B cydacHux JiiHrBic-
TUYHUX JOCJIJPKEHHAX 3POCTAa€ 3alliKaBJIEHHA
IpobJIEMATUKOIO OI[HKM Ta eMOLliif, 3acobiB ix KoH-
LenTyaJisalii Ta BepdaJiizariii, OCKiNIbKM 3a iX moro-
MOTOI0 CYTb JIFOACBKOTO OYTTA PEryJIIOEThCA, IIi3Ha-
€ThCA Ta BifOOPasKaeTbCA ¥ CBIIOMOCTI JIFOAVHIAL

Amnamiz ocraHHIX JOCHiIKeHb 1 IMyOJiKaIiii.
OrminHicTs AK 0CO0JIMBa CEeMaHTHKO-IIPArMaTUYHa
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(H. . ApytionoBa, A. A. Bypsauok, €. M. Boubd,
O. II. Bopobitora, B. I. eubric, JI. A. Kucesnnosa,
T. A. Kocmena, M. O. Kpacascekuii, I M. Kysen-
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B. I. IlTaxoBcbkuit, Z. Kovecses Ta iH.). 3BepTaHHd,
Ak acnekT TBopuocTi B. Illekcmipa, Oysnn mpenme-
TOoM gocraimskeHHsa y npanax G.L. Brook, R. Brown,
Beatrix Busse, Ulrich Busse, A. Gilman, Jonathan
Hope, J. Mullholand, V. Saimén, K.M. Wales.

dopmyBaHHA Mijeit crarri. Bigomo, mo «3a-
BJIaHHSA BOKATMBIB y MOBI — BMKOHAHHA alleJIAIlifHO1
yHKIIi, BCTAHOBJIEHHA 1 HiATPMMKa KOHTAKTY MiK
yJacHMKaMM CIiJIKyBaHHs» [13]. Kpim Toro, y moB-
JIEHHEBOMY 3aco0i B3BepTaHHA B3aBXKAM HaABHUNA
OIIIHHMIT (pakKToOp, L0 Iepexndadae IIO3UTUBHY abo
HETAaTMBHY XapaKTepPUCTUKY ajpecaTa BiIMIOBITHO
JI0 MOBHOI cuTyartii.

AHaJiz ApaMaTyprivuHoro IUCKypcy, ToOOTO iH-
TepIpeTalio TEKCTY II’€CH, CIIBBIIHOCKMO y OaHO-
My JOCJIJIPKEHHI JIMIIle 3 OJIHMM piBHEM KOMYHiKaliii
B XYZOKHbOMY Jiajio3i — BHyTpilIHIM ab0o ropm30H-

TaJbHUM, Oepydy 10 yBarum KOMYHIKaIlilo IepcoHa-
JKIB OHOTO 3 OAHMM. BUBUEHHA (paKTUYHOTO MaTe-
piany TekcriB m’ec B. Illexcmipa geMOHCTPYE, IO
ONHUM 3 HaMOLIbII e(PeKTMBHUX Ta YACTOTHUX 3a-
co0iB BUpasKeHHA eMOIlifHOI OI[iIHKM y 3BepPTaHHAX
€ JIeKCeM! 3 OLIIHHUM 3HauYeHHAM.

Y 3BepraHHI eMOTMBHO 3a0apBJieHi B3arajbHi
iMEHHUKM MaloThb HabaraTo OiJIbIIYy MaJliTpy OIIHHMUX
3HavyeHb. II03UTUBHO-OIlIHHA JIEKCUKA BUKOPMCTOBY-
eTbca PasbcTadoM y 3BepTaHHI 10 CBOIX TOBapu-
miiB (Henry IV Part 1): «gallants, lads, boys, hearts
of gold, all the titles of good fellowship». 3BepTanusa
MO’Ke BMKOHYBAaTM PI3HOMaHITHI eKCIIpecuBHi (pyHK-
1ii — Big Jir06’A3HOCTI 10 capkasmy um obpasn, i Tou-
HUII HIOAHC MOYKHA 3PO3YMITH BpPaxoBylouM ocib, Aki
CITIJIKYIOTBCS, Ta KOHTEKCT, B AKOMY BOHM PO3MOB-
JIAI0Th. JIOCJIPKeHHA ITO3UTUBHO-OILIIHHOI CeMaHTNU-
K1 3BepTaHb y TBopax B. Illexcmipa [4] BusBuUB, 110
icHye BeJMKMII KOPILyC HETaTMBHO-OIIIHHUX JIEKCEM
Yy 3BepTaHHAX Mik 1oro repoammn. Ilige craTTi — mmpo-
aHaJI3yBaTM KOPIIyC 3BepTaHb, AKI Pelpe3eHTYIOThb
HeraTuMBHI eMoIlii, Ta BUABUTM JEKCUYHI Criocobu
dopMyBaHHA HUMM HETATUBHOI OILHKIL

Buraan ocHoBHOro marepiaisy. Bepyun no yBa-
M, IO OLiHHA HIKaJla OyAyeTbCA Ha YCBiIOMJIEH-
Hi eTaJioHy, abo HOpMM, IpPUIIMAEMO, 110 OiIBHIICTD
JIeKceM B aHIIiNchbKit MoBi (calf, dog, hound, spell),
KOTPi BOJIOAIIOTH JIMIIIE JIEHOTATUBHUM 3HAYEHHSAM,
€ eMOTVBHO HelTpaJsbHuMU. OJHAK Y XYZOMKHBOMY
YCHO-PO3MOBHOMY CTWJII JIpaMaTypPTidHOTO TBOPY
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HaBiTH TaKi HeNTpaJbHI JekceMn 3naTHI HabyBaTu
HECHOiBaHMX €MOIiIHNX i HaBiTh (PYHKITIOHAJILHO-
cTuicTnyaux 3abapsiieHb. TobTo, OLiHHICTL Hei-
TpaJIbHIUX JIeKCEM 3yMOBJIeHa KOHTekcToM. Ilompu
ne, B [Ilekcnip akTMBHO BUKOPMCTOBY€E CTUJICTUIHO
3abapsJieni sexcemu (coward, fool, hag, idiot, kite,
rascal, rogue, rudesby, scum, slave, varlet, villain,
witch, wretch) nna nepenaui HeraTUBHOI OILIHKY YU
HETaTMBHOIO CTaBJIEHHA J0 MOBILA Yy 3BEpPTAHHAX.
Or1riHIl MiAJIATaI0Th HE JIUIIe HETaTUBHI PUCHU JIFOM-
1 (00Ary3TBO, CTpax, 3JICTb, KOPCTOKICTB, yJec-
JUBICTBb, MiJJICTB), ajie ¥ ii colliaJbHi, eCTeTUYHI,
BiKOBI Ta IICMUMXOJIOTiuHI O3HakKyM. HUmcJjaeHHI BiATiHKNM
TaKMUX JIEKCEM 3yMOBJEHI TMM YU IHIIMM CTaBJeH-
HAM MOBIA/aBTOpa n0 pedepeHTa (HEeCXBaJbHE,
IJIy3JiiBe, 3HEBajKJuBe, JOKipJsauBe, OpyTajbHe,
JaiinvBe, 3HEBaKJINBO-(PaMIIbAPHE), € KOHTEKCTY-
aJbHO 3aJIEKHMMM Ta NPUTAMaHHI [I€eBHOMY icTO-
PUYHOMY II€Piofy PO3BUTKY MOBI.

JleHoTaTVBHe 3HaudeHHA 3BepTaHb, AK MOBHO-
IO 3HAKy, [IOIOBHIOE J{OTO0 KOHOTATMBHMII KOMIIO-
HEHT, AKMII BKJIIOYA€E pallioHaJbHY abo eMOTUBHY
OLIIHKY JleHOoTaTa. B OisbIIOCTi BUMAAKIB 3BepTaH-
ua y B. IIlekcnipa He mpocTo KBaJiikyrTh 00’€KT
y TepMiHax nobpe/moraHo, aje i1 BUKJIMKAIOTh II€B-
He IOYyTTA-CTaBJIEHHA J0 pedepeHTa (CXBaJIeHH,
3aMIJIyBaHHA, 3HEBary, INPe3VpPCTBO UM ipOHIUHe
craByeHHs). Came HasABHiCTH Takoi obpasHoCTi nO-
3BOJIA€ TOBOPUTY IIPO €MOTUBHY OLIHKY. XapakKTep
€KCIIPECMBHOCTI MOMIOHNX €MOTVMBHUX 3BEPTAaHb BMU-
3HAYA€TbCA iX (PYHKIIOHAJIBbHO-CTMIIICTUYIHOIO M0~
peuHicTIO, yMOBaMM ixX (DYHKIIIOHYBaHHA y CUTya-
nii komyHikanii. HeraTmBHO-eMOTMBHI 3BepTaHHSA
MOXKYTb OyTM aJeKBAaTHUMM JUIIe Yy HeopiIliiiHii
KOMYHIKaLii mpy CUMeTPMYHUX UM acCUMETPUYHNUX
CTATYCHO-POJIbOBYUX BiJHOCKHAX MiK CIIiIBPO3MOBHMU-
KaMl, JIe iCHye HaJlallITOBaHICTh Ha HECEPII03HY TO-
HAJIBHICTDL CHiNIKyBaHHA ab0 METOI0 MOBIIA € IIpAMa
obpasa pecpepenra.

3ayBasKMMO, 110 3BepPTaHHA-MapKepU NPUXUIb-
HOCTI [0 ajzpecata He 3aBKIU PENPe3eHTYIOThb
TAKTUKY 3 <«IIO3UTMBHMM» BeKTOpoM. ['epoi npa-
maTtuuHux TBOpiB B. Illekcmipa BUKOPMCTOBYIOTH
TaKi 3BepTaHHA /I ¥ HeCXBaJbHUX BUCJIOBJIIOBAHHAX.
HeiiTpanbHi sexkcemu sir, goodman, mister, master,
your worship, AKi 3a3BM4ail BUCJOBJIOIOTHL ITIAHO-
OsvBe 3BepTaHH:A, YacOM MOKYTb BMPa’KaTM Ha-
CMIMIKY, ipoHilo, 3HeBary um paMijibApHICTb. HacoMm
«KOMYHIKaTVBHI CcHUTyallil IHTMMHOTO CHIIJIKyBaHHS
€ HACTIIBKM «EeKCTPEeMaJIbHO» IIO3UTUBHUMM, IO
3BEpPTAHHA-JIEPOTaTUBY, AKI MICTATL 3rpyOisi/maii-
JMBl cJOBa, BTPadalOTh CBOI0 HETaTUBHY KOHOTa-
miro» [7, c. 99]. Taki cTuiicTyHO MapKOBaHi 3rpy0isi
dopMm 3BepTaHHA, X04a i BUKJMKAIOTH HETATVBHI
KOHOTAI[ii, 9acOM HaJlal0OTh MOBJIEHHEBOMY aKTy He-
dopMaIbHOI, IPY*KHBOI TOHAJIBHOCTI.

IleiiopaTuBHi popMu 3BepTaHb A CyOTaKTUKMU
BUpPaKEHHA ITO3UTMBHOTO CTaBJEHHA IO ajpecara
3araJioM He TUIIOBI, OJHAK IIOOAVHOKI iX IpukIa-
Iy 3Haxomumo: poor monkey, poor prattler (Lady
Macduff to son [mother to son] y Macbeth). fdx
0auyMo, HeraTVBHE 3HAYEHHA TaKUX JIEKCeM Hell-
TPaIiByETHCA KOHTEKCTOM.

OcobusinBOi1 yBarm 3aciyroBylOTb BOKATWUBM-IIe-
JlopaTuBY, AKI CIYTyIOTb AJIA €MOILfHOTO BILIVBY
Ha CIIIBPO3MOBHMKA, BUpPa’)Kalo4dy HeraTVBHE CTaB-
JIEHHA MOBIA 10 HBOTrO. IlejiopaTuBHA JIEKCUKA Mae
OiIBII CKJIAZHY CMMCJIOBY CTPYKTYPY, Hi¥K JIEKCUKA
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HeJTpaJibHa, 1 XapaKTepusyeThbCsa HAABHICTIO KOHO-
TaTUBHOI, KOHTEKCTYaJIbHOI CKJIAJOBUX CEMaHTUKIL
«KoHKpeTHa JIeKCUYHA ONMHUIIA MOKE pPeaJsli3oBy-
BaTM IIe/iopaTUBHE B3HAYEHHA B yMOBax II€BHOTO
KOHTEKCTY, fAKII0 y CTPYKTYypi miel oamHMIN Opu-
CYTHilT eMOTMBHO-OIIIHHNII acmekT» [3, ¢. 120].

Ha 3HaveHHA HeraTMBHOI OIIHKM MOKEe BILIV-
BaTM CEMAHTMKA MOTUBYIOUMX OCHOB. 30KpeMa, He-
TaTUBHO-OI[IHHI 3BepPTaHHA YTBOPIOIOTHLCA HacaMIle-
pen Bin cJiB 3 HETraTUMBHO-€MOTUBHUM 3HAYEHHAM.
Pizki, 3umsxeno-3rpy0isi 3BepraHHAa ape, ass, toad,
cur beast y m'ecax B. Illekcnipa xapaKTepu3yiOTb
MOPAaJIbHO-eTUYHI AKOCTi JIIOAVHM Ta BYKUBAIOTHCA
AK oOpaza. HaABHiCTL IHBEKTMBHMX HIPUKMETHU-
KiB y poui iHTeHCcudiraTopiB, Oe3cyMHIBHO, CuUTr-
HaJIi3ye Mpo Te, II[0 B 3HAYEHHI CJIOBa MICTUTLCHA
ceMa HEraTMBHOI OIIIHKM, OJTHAK JaHMii pakT He 3a-
BIXKIM € IIOKAa3HMKOM HAABHOCTI ceMM IeiopaTuB-
HO1 eMmoIlifiHocTi. [HKOJM eMoIiliHicTh 1 HeraTuBHA
OLIIHHICTL IHBEKTMB JOJATKOBO IIiTKPECJIOETHCA
€MOTUBHIM CJIOBOM-O3HauYeHHAM: unmanner’d dog
(Richard III), my curtail dog (Passionate Pilgrim),
spartan dog (Othello), unpeaceable dog, thou issue
of a mangy dog (Timon of Athens), hellish dog,
inhuman dog (Titus Andronicus), whoreson dog
(Troilus and Cressida), you old dog (As You Like
It), whoreson dog (Cymbeline), you false Danish
dogs (Hamlet).

3 0OCyZIOM aBTOP CTAaBUTBHCA [0 TAKUX PUC JIHOL-
CbKOI Bpadyi, AK MifuicTb, 0OATY3TBO, 3PaJHUIITBO,
TOMY IIOCJIIZIOBHO 3aCyIPKY€ iX y CBOiX repoiB. 3 ILi€l0
METOI0 IIMPOKO BUKOPUCTOBYE HETATUBHO-OLIHHY
JIeKCUKY y 3BepTaHHI 710 ocib. IToxibHa HOMiHAIA,
OKpIM TOrO, III0 Ha3MBa€ AKYCh 0CO0Yy, TAKOXK BUpa-
SKa€ IIeBHe CTaBJIEHHA JI0 Hel, ii oninky. Ile jekcuro-
CeMaHTUYHI IPyNIM BOKATUBIB Ha IIO3HAYEHHA BJAaC-
TUBOCTEN agpecarta AK 00’€KTa OIiHKYM abo ocobmeTrx
akocreil anpecara (devil, hilding, hog, hypocrite,
liar, loon, lout, miscreant, monster, recreant, satan,
savage, serpent, traitor, tyrant, whoreson).

Cepen mpuKMeTHUKiIB-aTpuOyTiB, AKI peasisy-
I0Th HEraTUBHO-OLIIHHY CEMaHTUKY, HadABHI JIEeK-
ceMl, KOTPi CUHTEe3yIOThb 3HA4YEeHHA HeraTVBHOIO
BimHOIIEeHHA MOBLA A0 ocobu. Kareropia oiinku
IPOABJIAETHCA B iX OLiHHOMY IoTeHIiasi. Emoririna
OLIIHKa AK TUII MOBJIEHHEBOI'O OI[IHHOTO aKTy BUAB-
Js€ 0araTCTBO CEMaHTUUYHUX MOYKJIMBOCTEN TaHUX
IIPUKMETHMKIB, AKI CUTHAJI3yIOTh IIPO CXBaJIeHH:A/
CIIBYYTTA 4M HecxXBaJieHHdA/3HeBara. lle B ocHO-
BHOMY HeraTuBHI npuxMmeTHurmu shallow, dull, old,
AKl HaMJacTille BMKOPMCTOBYIOTHCA AJIA TJyMa-
YeHHA IHINMX JIEKCUYHUX ONUHUIL i BUPAKAIOTH
HeTaTUBHY OLIIHKY B Hal0iJbIll IIOBHI aOCTPaKTHIN
i HenTpaabHi opmi. Haiibinbury pisHOMaHITHICTD
HETaATUBHMX MeTaOPMUYHNX O3Ha4YeHb QiKcyemMo
nepen 3BepTaHHAM rascal: bald-pated, cowardly,
impudent, lying, you muddy rascal, swaggering
rascal, you cut-purse rascal, you bottle-ale rascal,
thou damn’d tripe-visag’'d rascal. IligBumieni ze-
raTUBHI eMoOIlii crocrepiraemMo y HalJoOBIIOMY Ile-
peJsiky o0pasamMBMX 3BepTaHb y HAiajosi Misk rpa-
¢dom Kentom ta geopenbkmm OcBasbnoMm y Im’eci
«Kopouns Jlip»:

Oswald: What dost thou know me for?

Earl of Kent: A knave; a rascal; an eater of broken
meats; a base, proud, shallow, beggarly, three-suit-
ed, hundred-pound, filthy, worsted-stocking knave;
a lily-liver'd, action-taking, whoreson, glass-gaz-
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ing, superserviceable, finical rogue; one-trunk-in-
heriting slave; one that wouldst be a bawd in way
of good service, and art nothing but the composition
of a knave, beggar, coward, pander, and the son
and heir of a mongrel bitch; one whom I will beat
into clamorous whining, if thou deny the least syl-
lable of thy addition.

Bynb-saxe oriHHe 3BepTaHHA MICTUTH CYO €KT
3BepTaHHA, TOOTO Ty 0co0y, AKOI0 B3MOiMICHIOETHCA
OIliHKa, 1 7iIoro 00’e€KT, TOOTO Ty 0CcO0y abo BUMHOK,
AKi omiHiOIOTHCA. Posb cy0’eKTa IojArae y CIiBBim-
HeCeHHI BJIACTMBOCTEN 00’€KTiB i3 3araJibHOJIIOICHKI-
MM / ETHOKYJbTYPHUMM / COIYMHMMM HOPMaMM
ta craggapramu. OIfiHKa Bupas)kae oCoOMCTI ITyMKU
i cmaku cyb’ekra, I1Or0 TOYKY B30py Ta BigIyTTH,
OasxkaHHA Ta MOTpebu, 0060B’A3KM Ta IiJecIpsaMOBa-
HY BOJIIO. ¥ OI[IHHOMY 3BepTaHHI 3aBiKAU IIPUCYT-
Hiii AK cy0’eKTuBHMIL, Tak i 00’€KTMBHMII (pakTOp.
Cy0’eKTMBHMII KOMIIOHEHT IIPUITYCKA€ II03UTUBHE abo
HeTaTUBHE CTaBJIEHHA Cy0’€KTa OIiHKM 10 ii 00’eKTa,
y TOM 4Hac AK 00 €KTUBHUII (HECKPUIITUBHUIT) KOM-
IIOHEHT OI[iHKM OPi€HTYEThCA Ha BJIACHI BJACTUBOCTL
ocib abo ix BUMHKIB, HA AKUX I'PYHTYETBCH OI[iHKA.

IcToTHO yacTo 3ycrpivaemo y B. Illekcripa Jekce-
MI-IHBEKTUBH, AKI XapaKTepu3yIOThb CIIiBPO3MOBHIU-
Ka AK JIOIMHY, 110 BUIIJIAETHCA HETATUBHUMU AKOC-
TAMU Ta BUKJMKAE po3xapaTyBaHHA (drone, imp, nit,
slug, snail, sot). Ilig nmiero KOHTEKCTHMX YMOB, 3 OJ-
Hiel CTOPOHM, Ta OHTOJIOTIYHUX XapPaKTEPUCTUK Heli-
TPaJIbHO-OIIIHHMX JIeKCeM-HOMiHalin boy, peasant,
skipper, swain, youth 3 inmoi, BuHUKa€e OKa3i0HaIb-
He eMOIIi/fHO-OIliHHe 3Ha4YeHH:A 3HeBary Ta 3BePXHbO-
TrO CTaBJIEHHS JO HMKYOI 3a BIKOM YN COIaJbHMM
CTaHOM JIIOAVHN 0€3 OCBITH Ta BUXOBAaHHI.

EwmorriiiHicTe IHBEKTMBHOI JIEKCUKM Opi€HTOBaHA
Ha KOHKPETHY CUTYallilo 1 € eMOLifHO IIiIBUIIEHO0
Ta adexTuBHOIO. ToMy aHaJi3 JeKceM-3BepTaHb
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y B. Ilekcnipa, 110 3HEBa)KJIMBO XapaKTepusay-
IOTh KiHOK, Bu3Hauawun ix Ak nosiit (hag, polecat,
strumpet, weed, whore, witch) mosxauBMII JuiIe
y TicHOMY 3B’A3KYy 3 KOHTEKCTOM, 3 IIEBHOIO MOB-
JIEHHEBOIO cutryalfier. CTuiicTuyHa aMILITya X
JIeKCeM JOCUTh IMpoKa. BoHa KoJmMBa€eThCA Bif ipo-
HIYHO-2KapPTiBJIMBOTO 3abapBJIEHHA JO0 CTBOPEHHA
COIfiaJIbHO-HETaTMBHOI XapaKTepPUCTUKM IIepCOoHa-
ska. B OiybImiocTi BUIaiKiB TaKi iHBeKTUBHI 3BepTaH-
HA MalOThb Ha MeTi IPMHU3NUTM, 00pasuTH agpecaTta
B Tpy0iii, piskiii Ta nuHiuHIN dopwmi, abo cTBOpPUTHI
IpOHIYHO-HETATUBHY OIIHKY.

BucHOBKHN Ta mepcrneKTUBU HONAJBIINX XOCJITi-
IskeHb. 11a po3BinKa 03BOJIAE CTBEPIYKYBATH, IO
aBTOP CTBOPIOE BJACHMUI KOJEKC MOBJIEHHEBOI IIO-
BeMiHKH, 1110 Bep0OaJsi3yeTbcsa y BUIJIAL 3BepTaHHA,
fAKe penpel3eHTye BUAB HETAaTUBHUX €MOLiil (ocy,
3HeBara, IIpes3VpCTBO, NPUHVKEHHS, He3aJI0BOJIEH-
HA, PO3IpaTyBaHHA, 'HiB, HecxBaJieHHA). HeraTnsHa
OIliHKa, pelpe3eHTOBaHa y 3BePTaHHAX, (POPMYETH-
cd 3a Y3YCHUMMU UM IHIMBINyaJbHUMMU KpUTEPiAMH,
HAABHMMM y CBimoMocTi aBTOpa/umrada. Emorriiina
OIliHKa 3BePTaHb BTIJIIOETHCA NIPArMaTUYIHO OPi€HTO-
BaHMMM ONHOCJIIBHMMM HOMIiHaIisasMyu abo BiJIbHMMM
CJIOBOCIIOJIyYEHHAMM 3 IapaMeTpu3aTopaMu-IIpu-
KMETHMKaMM 3araJibHOI Ta IHTeJeKTyaJIbHOI OI[iIHKI.
HeratueHo-0OLiHHNIT 3MiCT 3BEPTaHHA € TAKOYK KOH-
TEKCTyaJIbHO-3aJIeYKHNIM, OCKIJIBKM aKTyaJli3oBaHi
MOBHI OAVIHMIII 3 HETaTMBHMMM ceMaMl HaOyBaioTb
IIeBHE eMOTVBHO-eKCIIpeCcBHe 3a0apBJIeHHA caMe
i [i€l0 KOMYHIKaTMBHO-KOHTEKCTYaJbHOTO UMH-
HUKa. PiBeHb iX eMOTMBHOCTI 3aJI€KUTH TaKOXK Bif
CTOCYHKIB MiK CIIBPO3MOBHMKaMM, IX COILiaJIbHOT'O
CTaHy YM IOXOJKEHHA Ta iX 0COOMCTMMM AKOCT-
MU AK 00’€KTa OLiHKMU. AKTYaJIbHUM BUJIA€TLCA II0-
JaJbIINI aHaJi3 HelTpPaJIbHO-eMOLIHUX 3BepTaHb
Ha piBHI TekcTiB n’ec B. Illekcmipa.
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Jamxko JLT.

I poroObIucKmii rocyiapCTBEHHBIN ITearorndecknii yausepenteT umenn JVsana Ppanko

CEMAHTUEKA HETATUBHO-OIIEHHBIX OBPAIIEHII B IBECAX V. IIEKCIINPA

AnHOTANA

B craTbe mccaenoBaHbl HETATUBHO-OIEHHBIE 00PAIIlEHNA ¢ YIETOM Pa3HOBUIHOCTEN X OCJIOKHEHUI B KaHBE
TekcToB nbec Yuabama lllekcrpa. Ocoboe BHUMaHME yIeJsAeTCsA JIEKCUMYECKUM ¥ COIVIOJVMHIBYCTUYECKVIM
ocobeHHOCTAM (PYHKIMOHMPOBaHUA obpauieHua. OcoOeHHbBIN aKI[eHT AeJlaeTcsA Ha YCTAHOBJIEHIE KPUTEPUEB
oTbopa OIeHHOII JEeKCUKM B obpatiennu. JleMOHCTPUPYETCs BOCIIPOU3BEIEHME OLIEHKM 00'bEKTOB 00paleHns
Ha JieKcudecKoM ypoBHe. I[JokazaHo, 4To oOpallleHns, BhIpaskeHHble HBEKTUBHBIMI U IE0PaTUBHBIMI JIEK-
ceMaMi, JeJIaI0T HeTaTUBHbIE BMOLMY 00Jiee BbIPAa3UTEJIbHBIMI U €CTh KOHTEKCTYAJIbHO 3aBUCUMbBIMIAL.
KaroueBbie ciioBa: obpallieHne, OIeHKa, YHUUVIKUTEJbHOe obOpallleHre, BOKATUB, IMe0paTuB, HEraTUBHAS
KOHHOTAIVA, MHBEKTMBHAA JieKcuka, [Ilexkcrmp.

Dashko L.T.
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University

SEMANTICS OF NEGATIVE-EVALUATION ADDRESS
FORM IN W. SHAKESPEARE’S PLAYS

Summary

The paper focuses solely on the diversity of negative-evaluation address forms and discusses their use
in the outline of Shakespeare’s plays. The influence of lexical and sociolinguistic factors of addressing
is analyzed. Particular attention is paid to the singling out of criteria for the selection of evaluation
vocabulary. The realization of the evaluation of the objects of address at the lexical level is demonstrated. As
shown, the address form expressed by pejorative terms and invective vocabulary, intensifies the negative
emotions and is contextually dependent.

Keywords: address form, evaluation, term of abuse, vocative, pejorative term, derogatory connotation,
invective vocabulary, Shakespeare.



